
Vybrané dílo: Zuzana Ginczanka, výběr ze souborného vydání její
básnické tvorby

Pracovní jazyky:
polski → čeština

Datum pobytu:
13.–27. dubna 2026

Místo pobytu: 
Zamek na Wodzie,

Wojnowice

Organizátor rezidence:

A l ž b ě t a  K n a p p o v á  v y s t u d o v a l a  b o h e m i s t i k u  
a komparatistiku na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy.
Studovala   také   polonistiku   na   Jagellonské   univerzitě 
v Krakově a několik let žila ve Varšavě, kde působila jako
lektorka českého jazyka pro cizince. Zajímá se o současnou
literaturu střední  Evropy,  především o  literaturu  polskou 
a ukrajinskou, a o feministické aspekty v literatuře. Pracuje
jako redaktorka a překladatelka, je členkou
šéfredaktorského kolektivu měsíčníku pro světovou
literaturu Plav a spoluzakladatelkou nově vzniklého
festivalu literárního překladu FLIP. Z polštiny přeložila
mimo jiné romány Jen zubatí se smějou Zyty Rudzké či
Nenasytné Małgorzaty Lebdy.

V rámci projektu jsem se věnovala genealogii angažované
ženské literatury v Polsku v průběhu 20. století. Soustředila
jsem se především na tvorbu Zuzanny Ginczanky a Anny
Świrszczyńské. Tyto dvě básnířky – každá v jiném momentu
historie – odvážně prolamovaly  tabu,  promlouvaly  ve  jménu
slabých a trpících a vynalézaly jazyk ženské tělesnosti. Obě se
staly ikonami, jejichž tvorba dodnes v polské společnosti velmi
silně rezonuje.



Projekt Archipelagos si klade za cíl odhalit rozmanitost literárních hlasů
z celé Evropy tím, že podporuje roli překladatele jakožto odborníka,
který objevuje literaturu psanou tzv. „malými jazyky”, a posiluje
odborné kompetence profesionálů v oblasti knižního trhu. 

Popis projektu Archipelagos

Máte-li zájem o přečtení
úryvku z překladu,

kontaktujte
překladatelku (e-mail)

Další informace o
překladatelce

naleznete na stránce:

archipelagos-eu.org

Synopse

Zuzanna Ginczanka (1917–1944), ikona polské meziválečné poezie, se do historie
literatury zapsala jako básnířka, která odmítla setrvat v roli mlčící, poslušné ženy, jakou ji
vnucovala společnost. Už od mladistvých let plnila klasické veršové formy provokativním
obsahem, v němž osvobozovala dívčí tělo z okovů společenských konvencí. Publikovat
začala jako čtrnáctiletá a brzy se stala významnou personou varšavské básnické scény.

Za svého života vydala jedinou sbírku, za války se jako Židovka ukrývala, na základě
udání však byla nakonec zatčena a zavražděna. Po válce byla téměř zapomenuta a na své  
znovuobjevení  musela  čekat  až  do  90.  let,  kdy  bylo  díky  úsilí  mnoha  badatelek 
a badatelů postupně po časopisech a rukopisech odkryto rozsáhlé dílo básnířky. Od té
doby vyšlo již celkem 9 různých výborů z její tvorby.

Síla poezie Ginczanky spočívá ve vnitřní živelnosti a energii, která její tvorbu pohání dál
ve snaze nalézat výrazové prostředky pro skutečnosti, jež měly zůstávat skryté. Verše se
z básnířky rodí stejně neočekávaně a nespoutaně jako její touhy a vášně, které samotný
lyrický subjekt často zaskakují svou naléhavostí či vzdorem. Básnířka zároveň projevuje
vysokou citlivost vůči přírodě, v níž se zrcadlí ženská tělesnost, spojená s projevy studu,
znechucení  i   rozkoše,   a   jež   se   básnířce   stává   sestrou,   důvěrnicí,   teplou   náručí 
i původkyní vnitřního neklidu. Jazyk funguje jako věčně otevřené pole experimentu,
vyznačuje se hravostí a vynalézavostí, novotvary, překvapivými metaforami či ohýbáním
slov a syntaktických struktur, za jejichž zlomy se objevují nečekané významy. Významnou
součástí tvorby autorky je také poezie satirická, v níž se uplatnil její smysl pro humor,
hříčky a ironii a v níž se mísí obrazy intimity a milostných avantýr s tíhou blížící se války.
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